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A HOMILY BY MOSES BAK CEPHA 
By F. B. Ncbsb 

Emporia, Kansas 
INTRODUCTION 

The author of this homily, Moses bar Cepha, better known under 
his acquired name of Severus, is a familiar Jacobite character in the 
Christian church in Syria. Born in the village of Meshad al-Kohail 
on the Tigris about 813 a. d., he was one of the most voluminous 
writers of Syriac literature, having written commentaries on the 
entire Old and New Testaments, disputations against heresies, a 
treatise on the soul, numerous sermons and homilies, and discourses 
on all the feasts of the church. 

We have here the text' and translation of one of these homilies, 
catalogued in Vol. CCVI of the Manuscrits orientaux, H. Zotenburg, 
1874, copied in the summer of 1905 in the Bibliotheque Nationale. 
This is a specimen of the later Syriac; the repeated recurrence of the 
_ie and _A> as well as the not infrequent use of Greek words, and the 
long-drawn-out protases and apodoses betray Greek influence and 
also the effort on the part of the author to lend a dignity fitting his 
great theme. The great number of philosophical and logical premises 
are also examples of the assimilation of the Greek form of thought 
with an entire lack of its content. As to the subject-matter, one 
must say, as did Renan long ago, the predominant characteristic of 
the Syrian is a certain mediocrity. This homily is a fair example of 
empty phraseology. Obedient to the homiletic rule of all ages, 
when the preacher has little to say, he quotes Scripture or repeats the 
same thought in other words. If the form and style of the composi- 
tion show Greek influence, so the content is perfectly Jewish in 
nature. The symbolizing and parallelizing of the Talmudic and 
Rabbinical writings find a counterpart here. It is an example of a 
style of Bible interpretation which has predominated through all 

• I wish to acknowledge my indebtedness to Professor C. 0. Torrey for his corrections 
of several mistakes in the transcription of the Syriac text and of faulty translations of 
several passages. 
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the history of the Church and which only now is happily passing 
away. As a specimen of the thought and style of the head of an 
isolated church of the ninth century it is not without interest. 
Whether of value or not, its contents challenge our respect for the 
unwavering and fervent faith of this old soldier of the cross who 
spent the fourscore years and ten of his life combating the "lying 
heresies" and fighting the good fight with a steadfastness and rigor 
which have won him for all time the name of "The Severe." 

TEXT 

■ tSai )£u>.>'al.1 )^a^? 'r^r^l r:f^ .^ »* l lo •> i^l? I&« n1q ■mh 

luo^^^i [10] :^iiol )Jj-l ♦Vr-'ja ^ai-kiii. ,-i^ijj \t>^ e] 

Zaii jjllie jiol? ]Lb ,—^ liJliie Ij^l V^j li-i-.»Z li.^ 

P? SI— ^ r-i^] fS : aia\Vi\ aLsLM>e ailkW si^js) Uj^] [15] 

: — I^OA ^ -^ - Isio . ]fSi >^ r-^l-^ <^Z&J) [20] ^S n * » Vo : ol^ 

\ t^i S t-^r^lo U>°sia-j [25] ^aJLSo )nO iA< a^,^ ]sio . ai |NnSnn 

V^iio o] ■ " 1^ '■■ V*a^ [30] l-»r*lo .^?o ^Ji^Z] loio . oiiel? 
— ^ ]).<_liDo : I&.AJ )] 1i<aJko liViito : j-^tls >Ofj: ^si josO? •^lOi 
XyU ooio [35] .^oaiav-S. ]-^f-^ Za-i;. j 1 q 1 Nh«*1 -ia 
V-^ \aisi\j I ''' "-^ )J-aJ7 : ).t.al i-i^? U-uto \^o-f£> ^sio^,^ 
,J>s : -" '•^ '^ &4u^Zl £wi^o) )-^l? ai 1 * N n.>7£^^J Itno . {.^la 

jj^m llio ,_i^3i ^ ]f^] V^Lio |3)o .^oaa ,-^m >OjJ [40] 
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msi : ,-^ 1,^ -v l-'r^l 1°°< t^^-^l ,^Msi^ZiZ [45] Za^o : tslLe 
1 '^ »■■ li^Zo : .^^? Ui^jo « )rS t^ r^U f^^ ^n*iV> 
|o9i )l-nl? : i—^jo [50] — »slaZ9Z Zo^ )-^r°l ■i-t^Ao • t^Non « 
Jo . <.43i oi^dsoi^ ^Zj-L^ <^Z&j1o \.aa ■^^ \Ji\ fS : ]-fSi ^4^ 

v^i^aJ^ [55] ) '-'■' ^- <^3ia.Ai^l 1— 1 3^] . 1««n » : <a^ josio '-^rx 

■^01 _^ : «f-4£Z] — <^3i —tai-kZlJZ Za^; ]^^^,-to . tNt> jt^Si 4N 

i_:^|^ ^31 ,^ Sno : .^oA ) ^\ M i-'r^l '^^>>-'^r^o : ^^^ll^ > ,^i^Z]) 

: )osiZ );i3i> U>Or^ a_^ : ^ji^Lm. jooiZ "^ t-iSn : VsU^ n^ [60] 
)_v,^a-:«j : ^osiJ t^ « N^i? U>°t^ yi : 12^!^:^ ]|-» U^^a.*^? ^01 
V^ : .f-t^Z] ^-^i-^ Vl» : ^«n Ji^j-^ ^j^ . Uie [65] t^''^''^ 

— _kfj| •> ' --" ■ aiSnt- lt-°J? ^1^ '^0^0 : )i^ ml^ fI;^^£J7 y>9i 

pf] : ]£iLs^ )'|JiLS ^-^''^ ^^»\gi [70] ^Sn>fJ? : ^]o ^-a-^) >^3Ca 
x^si.^ : •* -•" ■ aiViA. li-oZ) v«sio : Ij-fi >^ r-^l-^? ''<'< ^? 1^1 

•> —tooO _k2^9i9 U>er^ [75] oNSViViN ' m-i>Z ]]o vjs^^.A' ]o9iZ> 
]^ -; -l ll^.Vi, nS yi t ml? I^Zls^ 0(n Ij^^:^) :oiZal;k ,^1 f,Vi) 

, . M.M-,| ^ 1«m [go] )93l) OlI^ i^ OIJ:^ J99l U^r-^O . I&rf,^,^ jt>^'jjt)3e 

: !_:«) )93i 9&AO . 1& t 1 y 1^ 1 ,*.e Vfito^^ : )^)llo i^ j^icl 

iLs —^9 ^_a_nL-l9 : <^l^o Vsia U^ai? alleo . J931 >o,j3 [85] 
£>:;k,^Z] t;;^!^ •U>'^^? I'r^ '%^Z'> ^31 Za^^ 9ax? )^07 [90] 

.^j^o^, aiVi^N ■..m^-fj) V U:>e ViL:>o? ]A^A.bX: 1^:^ [95] 



o 



84 The Amebican Joubnal of Semitic Languages 

i-^l i^-''^''-^ )— s)h>o? s<3LS : v-uLO^I Po V2>aJl7 ^n Zolt [100] 
V Mi^Z P? v^n l^i^lo : ,^1 111 » 81 Vi *' )i— dZ) wn 1|^ •> su^ 

—lao wa7;l| .a« ,^0 -v _]U>a.» 3LlaA< 1t-°-<^? I^r^ "'^'^'-"'^'^ [105] 

:|jjiie, lil»io ou;^ l^lo l^i] :|Jr-l l-=\ t^o .nSNViViS [110] 
jne "'^'^'^"'^'^ » M-i4<Z P? >,<3i 01^ ) nn^' )] .—luta-^ aiViit- IjJsZ; 
)ja.,jflj . ,^0^ nioA. Iff )J.a^1 : nS\SnSn\ . .mtV )] ^ [115] 
'.S79l]7 'V ^ Sp ^T^r' • t-^H*}^ "^"^A I'H^ = litSSn |]o Iz,^ 

wEijBo It.nlq '^.V*/ Ijai ^^ Ju-ia : ,__*Z'iZ ,^ ■ \ai [120] ^ 

'.£>1a— *- : ]t> inln-^ ol—s^—s t— =o • — '"'' '■■ on . 1 »i »; : ^] 

> MiAiZ y^ v*3i^e : 1^1 »n » gi Vi^ [l^S] 1t-°'^? ^'^ — kOVAZJIw^ 
i 1 ^ __k3i_kZ>'Z . —Lmo^ ovloA' li^Z? v«3v^ l^r^ : nWViSnN 
VL Zu^^J )] ^sO^ [130] 1r^?o : ), o\\ ^^.nnle ^^i.Nviu^l 

j,_M-loo SI 1 * N ^^01 ai^S^i'1 : 3i|^] &££yS7 j-i^ \^ . \iiA] 

: ^je 9il.k^ [135] ^iL^] : Isi ai^M? I^^t-^l l-^-^P ai.\ViA/» 
: siloA^ 1e<n '.slv^) )t >n1q*i — a? \.aoZ •:• sil&4> o<n ■ 1 ht «» 
]ai_^1 ^]r .^] [140] : h^y^ )^£ju: l£.a^&:i ^ux*Z)->97 Vjy^ 

1^ .Aio^^ [145] ]sLsp : ]Z^ ^i.a^Z)^9 wSJ) jooi >^9l . Wr^o 

jm^ : |L >n1qo \^imo . \i£L^Ls IfJA^ : )^a^? )^&^ osLSe . Ji-^Z 
: ]^Vv/^^^ [150] ^'^^ )_^ale ^ ^Zo . nlo^ ooi ^-Iw^o^ : jZoZJ 

o] : ja—u-^^Sk-a ,^ \ iin » : )->p1 ^£2ls {J^l^I; jZ iStn» ]&.^ 

) "" "^ yj . ai Sn t' 09I ■ 1 Mn « [155] •> }A2ai j^^oi .ootJC&^Z 
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^|l£ : l^si [160] jil^i-ko . 3i_la_^ 09I ■ 1 Ml » : \lsiji wSlv^ 

ai Sn >' jooi ' -1 * iiZi— ^ )_kf2'^ : wSA^ »n »N^ —l^o,* a_X9 

£uti£i_s jiZaiSfiA.e .<li-e? ^n : j^^su^ jZaJi^fl^al^ a^o . 1 hh ■» 

,^1 iiT i» wSAa Vo j.^ ) 1 lai . .1 ml » . > tuia£ ^J^o^^ [16^] 

1)31^ jjsLSio . . 1 iiT i» aiSn4< Jon ' -i * i.t^ )-^r^l? ov^? : 1i-c^ 
sil:^ ^^1 : li_s^_J ^^ 1 ..n .? '-'' ^- -'^ Z-^\ fSy [170] ^oi 

Q— ^o ^ 1 i.a-t? ) Si t \ i^n Si ^ [176] . ..-^ ^ ^ ■■ vs 'It >S)3 

,_l^a^7 uS£ls o^ {.^^1^ ^o ooai . ., oS jXsoi . 1 ''"''i '^t'^'^ 

) Sn * ' join > n^uiiie [180] en Wr^}^ r^ ._— ^si^Z'i'Z -IfS^ 

,^ 1 ii o I? v.£:&.s . 1 %>> ^oio : ■ 1 its^ ^.^b^ a^^ <^ai : ■ 1 i.n »; 

|_l_s3i )oai ii^Af [185] P^?3i .oout^^Z; ^r^ ^r^-^l •1r°^ 
ji Vi 4< %,^ ^ .»nqS) t.Z j]^ &I>e{^ . aiSi4« o<n ■ 1 i.n > : U^fSl 

. 1 ii T « PI : giSitS >o.>j»]o siJiaA')) ^.soukZl ^t!!;:^ •,, i, , ^, Ion )] 

. ,_i.^9a£ i.^OfS) fc I'nn )^]lie *;£ ^a^^wA.]? <^j : slIs^ osi [190] 
oassij )]o a££-4< : eon ■ > « tin? . i\i| nSSi4' ^2 j^oi ^^.^J^o 

]2-BiX IZaJj^jiD ^j a:i^iJ»l? r^ P a^ [195] •^Wt^^ "^^ 
: sioiQ^^A .aaS3iJ7 Zon )n» *q . j-tt-sl? tnX^ a^o : _sai >^i-oZl 
o-a-soi)? ).:^:u>1 : )Jai )Vi*^ It-e^^? [200] ^^Z^^AXi w*^] 2.^9 

.vsot.V Vi. 

010 1 Si >. i 1 * \ a_^ ji^::^ ]fj.] \ {l-^; |&«4«Vi.. 1Z»J^^ 

,_*:i^ ZQli.© .tn^wSij [205] lj-^1 111 :VaUiD ■^]y ^\ ■ ^i-^-V 

: jf^l 2i_s£u-s .: ,__t.oi;i ^ouiZ^Z : ^^ Si ]fM ■> ]z]a^ ^^ -;H 

)o<3i J-iJ'l? "^^ — {b-lD : t— •— -J ,^-^^7^) •:• i-»r=l? )1*N Jiai Si ^o 

: ai i J> riq\ J-»Q-k.» )iOi£Z ^Soi^o >^-*^Zl? ^oLS : Ijoi^ jlJi^ [210] 
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-uo^ ^2ulS ],_»)> V^L^ : r^> ^.^litZ; <• \-^r* }^:>>^ ZJ-sZUk 



: ],^P M \i>:^^ . * Vi ■•? ^31— s : I 1 * S ^ [215] i^£^ 

: ]ZoZ) . aVih : }-ki^1 <d3iasPo : ■ 1 hh i) jSntN &,^] ]ZoZ] i *Srn«e 
^jxLL..» )l\^.Sn : vSonS.Nc ' niimtPo [220] >amfS]i ua)o {Oam 

: w£oZ '^>-sV)) •:• .03L^^ jsila^^ i-t] )ZoZ] » >SfiM . tSna .ool^j 
^- 3i^» suiuii ''^^.^ >i«ml )l iVit) si,^]) [225] lo3i |^&^? 'Vj^ 
.^.A^ZJ; )-*i-sl Vfini |i«Vi^. i-^i-^? M-a^l : >-soZ ,-— »; . *SnM> 
Za-:^ . M \^ Sn> ^-jis [230] i-SP »-X ^"^^ -tJ-o- 'M^ 
3if^)^ )ooi v.^xi' !^r^? ^o]Z iaueo .\f^\ ■^\ ) n ^n q) )-^r*^ 
^&iS> ) - ^ '-"-'« [235] )Vrn^> ll^to : 8ii^n«^ v^^^^.^] P : h^iS 
: •» •■" -; siZiol^^ ) «1 nViZ ) Son ■ "^e . ii^^ \^o\Z : i^fle? gi^Vi> n 
^>Ua^a»? [240] o, ■Vi\f' Za^ i^j }^^ on ^jo .^£^) Wr^} 
.o&J] ^ ■] ••• t-^a-s] 91-^ iwA^ ')^r^ 'r'^^ i-^°r^? °^?° 
: j.'i.ls; sif^P ImijiV Zoai l^i-e? '^^t-Jt^ : '•£>oZ £_^; •> >^ &«); 
i-k] l-»r^? >^ 3i|^lo . 31 Vi \ |eaiSn\ Zooi )|^&^? >'3i [245] 

. 3v!ic:ik Zeal 

: ^ ' iH" • .^ 1 MO^ 91 s<i^4 '^i n>»Ve )-^1; l^-ij «N [250] 

03I : l-i^Sn? ]o3i oiL] Ip^l? VjLlio : ^ j^^ •> UU>^ "M^? 
^^.IsZ] ]Zf^ }ia^^ 2^^aaJ :UaA^£^ [255] ^ )v\sS Zf-^^ 
}l n 1? )o9i |-*Uik? 'MbUi : ^asZ] Ui—it IVi*'^ : ^? ^■^i^y 
^j : Uiii Zo^ j-^ [260] jiol . IZZj— Nh^I '»1'-iS ^oai:^ 

Za^ ilejo .91^ &.k^» ,^Vi\ ''^^iJ : ^t1 tf'ni ^ZiZ ai^ &«]) 
^Q_a_V, [265] r'jas; )^ ,^J>e i^£u^ >0|^ ^a:!>£ZZ |]) : )iia:^ 

:^oi__^ZZ )] w»JVs» :Mr*J»l ' - > Nf^ ^a^^ r^i© .'Vs&ioii. 
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:U,_4. sjja^zU^ uSoZo n o ^!\\n )JJ^ :r^<^? V-ju-Le [270] 

]oS1 r~^]? fA • i ' NVl |SSm . S1|.^/l->l 1o3l ■ 1 mO t 03l> . '^01 

>aA^ ]£>^o£^ usjo . ^IImN ^tli:^ [275] ^p» ]3i; :).Ais ^nSVi^ 

\lX^i VjLiD :^oZ [280] '^..iJiil? ♦.^.^aual >a:i, V^i^j -^] : olUi. 
2t.a*£:^o UfO^ ]2uaiso jZ^^o^ . n th\ l^ius . jiSsSno ^i ooi 

oi£u-£u.a-lo Zooi U:^ VjCio» [285] : )^V3&^ JAiS.n*> l&I:^:^ 

o^] ■ »1 ^ lias ]fS) : )•, OjViN jooi ^asJ ,.so : li'i,Sn\ ,^lMn t> 
.^; [290] 1&2^ <, Ul..] ^o : jWviV ual^ aXie ^o : jon 

)jf|^ joovtb^ V^o,^ oZ] X.1J33I fS : Zooi ]•, "^iSfiN ait nqVi) 

\.SLtl>^y fj.] y\\ * ijc] in2s>a £C^a1ZZ)o : ) m *Vi )-i>r^? 3iZO|J^^; 

,oa Vi S V!L:>oo : uElA)oi-k] .aJ] \f^o . ^^b^aei ^t\^eVs [295] 
tesjo : ^ooi^oZ vjjuiJet mia.); \iao : n •i n S s.^]; ^si^ r^lo 
Po .J9H1 n 1 ^o a_^-|l ^--k? ^aJn . gi— !^ >a ^ w] [300] "^ll Ul 
^a;^ I nnNVi ,.so &^&mZ1o : sh-a vJk~£>.A'| .a» |.so . siZa^ oMsm 
.a_><n ' ,_:iiS y..*Jl : ) n.tSn j '^-'^ *-" [305] M^); : Vj^ao psu 

: ^r^l? ^^^n>< [310] 1)^^ ^° • i*'^' tu^i-a^i^; : )J«^ V'r^l? 
saaJ; tn^i^AO l^f^l^ suklutjo >JlArai_kj ^i-A-o . ) M« *V cukogi) 

Xl; [315] 31^ ^1 .aiie] ya:^ 1£.aA£> jsi; (lu:;^ i:>o) . >^^,a; \-fO 
wtJ) . 2Jl Z):>s U.a£) Ualaa : aw^ 2Jl jiUIas P ^^^1 = ^n->^>-^) 
oi_^;ojo ^91) : . tSVi^'O t VZ ootn . tVn n> .oJn , V ^_-k) 
sLSlAS ^<4a.>l;> aia S n >. ^_-k; s*oi . ai-le] [320] '^ •itiSP 



88 The American Journal of Semitic Languages 

. 03I0 ^91 ■ ViZ a « * ;z]o . ) k^iyi li-iiViN £^l]o : ^l^ml mVi 

)] -^ ■'^'^ I— *r^l '^ll ^^? r= ■ 1^ 1 "'"1 "^ 1im\°' oilc^ 1o3i ifMi 
Zq_1> .^--q-sot-Jj [330] V_*?o : 01^13 13o ^^T »n .\ 13 ...OJi-l 

) nn N; [335] .oiN^ol-S ^Xl^^; >^1 : ) m^i^iN jla^si u l t n 

: {-i-kfO ]^o'n ]ZaJ, ^SSi '«;--^? rr^r^l i — ■— ^ Ur^l <■ Ut-»)-so 

,_^2u_b^Z 01— s I », 1o . ]^o,Sfi\ t-oosJ) : . 1 no t ooi '<b-»1ZZ) 

Zooi ]i«k3uJk IZaJj-aL ,,^? rJ-'r^l t^? ^^-^ [340] • t^*^-^ 

V_\7 siZo^ms ^31 KiwAiZ) tl -I t) : Ij'^tV'N; ,^ 1 no >» aiJ^ n^V ' 

,^_»j "\ {L_io : >o,_ie IZaJi^wV^ ois looO jlo [345] : }j»j_»,^ 

i^iLe i^^]) p-a^l : ] m tSn» oi^)] oi^l ^.i^ IZiIjm] josi ^7 
]&Aio'')7 1o3i ,_»20s.o : ^i£&J.kAl VajL-kV [350] }m : >ci-kt^ Za^ 

. \i>gi^ }3? Vso : Isj^? oit^l >a^ oJoi? : ) ■»« * 'v Vi» joiJflJ 

PI , nilm p]o : ^oiol^ jaAl javX? [355] "I'Hf ' '• l"!^? oif^s 
j 1 n «) . uiZOf^Lk, .^-^ ]i^,Sfi\ woaj . )^i^?o p^^Z) >fl^? 

v^.lolSn.avJ : 1s_hJlS. [360] .^-.^m ^oia^ ?ai-BUo 1z)j> 1i^|3? 

]^.1SnN\^ ,.t^] )J90 : li-kpo I »n1S o£»l9 9v^ rr^V* t-° )-^?^-^ 

jislo :^ji .■) .. [365] 13o :U.*Vi\ oiiy^ >Ojj jljo : iJ-Oi.'ilo 

: -1 ^ — i^^Z fl^i^ ]•, ^,Vi^» ^svs : oi-I^n^ 1Zo^.£lm sil^ Zosi 

^•i "" - 001 [370] vslo . v^oia^ ?ouoo IZ]? 1— l-=l oolI. }^|^ 

. j.s^o ^010^ )_»a^a^o ]^oi ]^'^y Ul I')-'? 1-1-^1? -^ r^l °<'< 

^_a^ paoa j_= )]] •> Ij^fioli? oiiJiaia Zooi hJ\Jis -^r^ [375] 

oz) -•< '■' ■rr^^'i^ i-s? : ^r^i? '^r^ .sJoio ^.nzl fS ]ooi o^ 



Homily by Moses bas Cepha 89 

^■'' ^' "r^-^'-^ i-^? '• TT^r^l ■ 1 "' ^'-"'^ [380] -^010 M-i4.)e ).^a^JiO 

3iZO| » S I N yo-^t-° \ * "t-* 1^^? '^ ? 'V : l03l ^9IO^) sv^>£o 

7u^ ]L^y [385] Ni-i psi? : j^Uls i^)? .^] : ]^f^i j^^^Jfts 

—k^-f^ )£uA' t— s? . t,^)» i t „ .aJsi •:■ IZj-o^ ]_ii^&l>e7 ^9i2^ 

Jon 02^]) oi^el ||.J4 ]£t.L^ j s : ) m tViS ) i'O ^ Sn -^n m-i^) 

]L^ j_s ^-r^l .^? p-r-1 •^1i^,ifll. w£iaJ ^ [390] ,,J-»a^ 

Mn4.]o ).^a~^ oZ]) . »iV] l^oVp^f) v»ai 'VjC^ : ■ nil ^.jtyj 

0^1; ^— ^ .QJsio . UNviV ..a^ [395] oi^ ^-^? '" i "' '^'-"^ 
]o3i > q»Nt; : , k\'~r] ||'i|Vi\ > n°i1 : sl~^o . i1 *' —tZiiZ j-S? 
: ^. ^N^Nv : <n-^:^o [400] ,^.14. .^.^iZ ^.Isj V^i:^ : o^ ^ 

air-^lo [405] . al;:^ Zotn 2^1? jZoji tine l^^aiA. )Zn\> ^ _^ 

]^oi ■ Vi : . t| !ao] —k) P'f'^] '-^ <nla^ Zosi £ua| I-^I^? >a^ 

: |-i^l£? llsa^ ,-^0 : tn-J:;^ li.4'J^o tn— 1^ [^10] ) ."^iSno : Z091 

TRANSLATION 

The Birth of John 

Words of Moses bar Cepha on "The Birth of John." It is proper 
that we should investigate a number of things here, and first the 
question, "What is this pinax which he mentioned?" And some 
say that these were little, black boards on which one wrote with 
pencils. Others say that he called here an ordinary tablet a pinax, 
and others say that he named a writing-tablet a pinax. 

A second word: On account of which word of the words which 
the angel said to Zechariah did he bind his tongue and make dumb 
his speech, as he said to him, " Thou shalt not be able to speak until 
these things occur"? Was it then because he said to him, "Elisa- 
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beth, thy wife, shall bear thee a son"? But see, John was born and 
Zechariah was more dumb than the fishes. Or was it because of this, 
"Many shall rejoice in his birth"? But see, the neighbors and 
relatives rejoiced and Zechariah remained silent still. Or was it 
because of this, "Until he shall be filled with the Holy Spirit while 
he is yet in the womb of his mother " ? But see, he was filled and he 
rejoiced, and Zechariah was silent still. Or because of this, "He 
shall be great before the Lord, and wine and strong drink shall he 
not drink, and many of the children of Israel shall he turn to the 
Lord their God, and he shall go before him in the spirit and in the 
power of Elias, the prophet, and he shall turn the hearts of the fathers 
to the children"? And see, the tongue of Zechariah was released, 
that is, his speech was made free, before these things occurred. 
And because of which of these words was his tongue imprisoned and 
his speech made dumb? And we say: "The angel said to him two 
words both of which Zechariah doubted : One, ' Elisabeth, thy wife, 
shall bear thee a son; ' the other, 'Thou shalt call his name John' !" 
And Zechariah doubted both these two and he said, " How can a son 
be to me when I am an old man and my wife is advanced in her days ? 
And if it should occur and be to me, why should I call his name John, 
which is a strange name in my family? " And it may be known that 
he doubted both these two from this, that John was born and Zecha- 
riah remained dumb still; and from this, that the angel said to him, 
" From now on shalt thou be dumb," not, "until this thing shall be," 
which would be a sign of one word, but, "until these things shall be," 
which is a proof of two words. Therefore it is known that he doubted 
two things ; this, that a son should be born to him, and this, that he 
should call his name John. If then a man should make objection 
and should say that these two things are anterior in the order of the 
Scripture (I mean namely, the one: "She shall bear thee a son," 
and the other: "Thou shalt call his name John") to this: "Thou 
shalt be dumb and not able to speak until these things come to 
pass;" then we reply to him, that it is the custom of Scripture to 
place the former things after and the latter things before. And 
this is known from this very passage; for the angel said, "He shall 
be filled with the Holy Spirit while yet in the womb of his mother." 
He placed that before this. And who is so simple and foolish as to 
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think that after he had abstained and had been a Nazarite from wine 
and strong drink, he returned to the womb of his mother and was 
filled with the Holy Spirit, according to that which the order of the 
words required? Therefore it is proved that the Scripture is 
accustomed to place the former things after and the latter things 
before. 

A third word; why did he not call his name John with his mouth 
as he wrote it on the tablet? And we say. Because he tried at this 
time to speak and he could not, for the angel had said two things to 
him; one, "Thou shalt call his name John;" and the other, "Thou 
shalt not be able to speak until thou hast called his name John." 
And therefore he was constrained by both the two: On the one side 
constrained and compelled him the word of the angel, "Thou shalt 
not be able to speak;" and on the other side constrained and com- 
pelled him the word of the angel, "Thou shalt call his name John." 
It was not removed from him that he should not be able to speak, and 
yet, if he should not be able to speak how could he call his name 
John? It was truly a singular experience, and not an ordinary one, 
which tormented Zechariah. Therefore because he was compelled 
by these two, he asked for a tablet and he wrote and said " His name 
is John." And as he wrote on the tablet he freed both of the two, 
"Thou shalt call his name John," and "Thou shalt not be able to 
speak until thou shalt have called his name John." The two then 
were fulfilled and served their purpose and neither of them fell to 
the ground. For when his hand wrote, straightway his tongue 
began to pronounce and just as he finished its last letter, which was 
M, his tongue was set free and he said, "John is his name." Again, 
he wrote his name on the tablet because the Old Testament began in 
writing; as God said to Moses, "Hew for thyself two stones and 
write upon them the words, etc." It was proper then that the New 
Testament also should begin in writing and on a tablet. In the 
writing of the table were ten words; and here on the tablet were ten 
letters, "John is his name." And there Moses stuttered in speaking, 
here Zechariah was dumb, without speech. 

A fourth word; how did Zechariah write "John," alone or the 
three members, thus, " John his name " ? But Luke, the Evangelist , 
did not say so. To me is the assurance that he wrote the three 
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members, thus, "John his name." And this may be known from 
the fact that if he had written "John" alone, it would have been 
thought that to Zechariah was the name John due, and not to the 
divine agency, that which in the house of the Holy of Holies spoke 
and named him John. And so then if he had written, " He shall be 
called John," it would have been thought that the naming of John 
was from Zechariah. And a testimony to this is that as Elisabeth 
said, "He shall be called John," they said to her, "There is no man 
in thy family 'who is called by this name." Thou seest how those 
who heard considered that to Elisabeth was the giving of the name 
John and not to the divine agency. So they would have done to 
Zechariah also had he written, "He shall be called John." In two 
cases would it have been thought, then, that Zechariah named John; 
that is, if he had written "John;" and if he had written, "He shall 
be called John." It is proved therefore that Zechariah wrote three 
members thus, "John his name." He meant, namely: "Do not 
ask me concerning his name, for it is not given to me that I should 
name him or should give him a name : but John is his name, as he 
was named by the angel in the house of the Holy of Holies." There- 
fore those who were assembled were silent when they heard, and did 
not expostulate with Zechariah. For if they had not comprehended 
that he was thus named by the divine agency and not by Zechariah, 
it would have been easy to expostulate with him, "There is no man 
inthy family who is called by this name," as they had expostulated 
with Elisabeth. 

A fifth iword ; why did not his tongue name him John, as the angel 
had said, instead of his hand writing it? And on this subject we will 
say many things. Firstly, both things happened, the hand wrote 
and the tongue of Zechariah named him John. Secondly, because 
Zechariah was the cause of this, for he had doubted, and he paid 
a penalty worthy of his doubting, a silence for nine months. 
Thirdly, because the hand was more fitting than the tongue for John, 
because there are five fingers on the hand and five letters in the name 
of John, and in that of his father Zechariah five letters. So also of 
Abraham, Isaac, and Jacob, the propagators of their family, were 
five letters to each of their names. Fourthly, because his right hand 
was destined to be placed on the head of his Master. Fifthly, in 
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order that Zechariah might receive complete absolution that he had 
doubted concerning John, for there is not among the organs of sense 
one which is so effective in the dissipation of doubts as is the hand. 
And Thomas testified that until he should touch with his hand the 
side, his doubts would not be removed;, and behold, on the eighth 
day after the resurrection of the Lord, Thomas was convinced. And 
on the eighth day, that of the circumcision of John, Zechariah was 
convinced. And also the Lord said in the presence of his disciples, 
"Touch me, and know that to a spirit are not flesh and bones as ye 
see are to me." Sixthly, because it typified in advance the hand of 
the Lord, which should be with him. And truly the hand of the 
Lord was with him. 

A sixth word; why was John called by a foreign name, one 
foreign to the family of Zechariah and of Elisabeth? And we say, 
for many reasons. Firstly, because he was to be the messenger of a 
king, that one who should renew the world from of old. Therefore he 
was called by a new name. Secondly, he was called by a new name 
because he should preach new things to the Children of Israel. For 
he said to the people, " He who has two cloaks shall give to him who 
has none." And he said to the publicans, "Do not demand more 
than is commanded to you to demand." And he said to the soldiers, 
"Do not vex any man, and do not oppress any man, but let your 
wages be sufficient for you." Thirdly, because "John" is, inter- 
preted, "grace;" and moreover, the New Testament, of which 
John was to be the representative, is full of grace. As Simeon, the 
old man, said, " Behold, my eyes have seen thy mercy." And the 
Virgin Mary said also, "And his mercy is to ages and generations on 
those who fear him ; " and, " He hath called to memory his mercy, as 
he spoke with our fathers." Fourthly, because it was a great and 
exalted mercy, that an old man, advanced in days, and an old 
woman, barren and advanced in days, should bear a son. 

A seventh word is necessary. For what reason was the going of 
John to the wilderness, and how old was he when he went to the wilder- 
ness, and from whom did he learn to speak, and how? The cause of 
his going to the wilderness was: as the Magi came to Judea at the 
time of the birth of the Lord, the Messiah, and all Jerusalem was 
disturbed, as it is written in the Gospel of Matthew, and Herod called 
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them and spoke with them and said to them, " Go, search, and when 
ye shall have found Him, come, show me, that I may go and worship 
Him," they went forth and left him and did not return again to him. 
And therefore he grew very angry and excited. And while he was 
making inquiry with the priests and the wise men, where the Messiah 
should be born, a man from those standing by said to him, " In our 
neighborhood is a certain boy, who was recently born, a son of 
Zeehariah, the priest. And I hear from many, that they say, 'This 
one is the Messiah.' " And Herod sent and brought Zeehariah, 
and he questioned him, "Where is thy son?" And he answered him, 
"Behold, he is at home with his mother." He said to him, "Go, 
bring him; and if thou bringest him not, thou shalt die a shameful 
death." A man from those standing by and hearing ran and informed 
Elisabeth, his mother. She then took John hastily in her bosom 
and went to the wilderness of the Ziphites. And they hid them- 
selves there, he and she. Herod then sent Zeehariah that he should 
bring the child, sending armed soldiers with him. As Zeehariah 
arrived at his house he found neither John nor his mother, and he 
feared to return to Herod, so he went and took refuge in the temple. 
Herod sent then and killed him between the temple and the altar, 
as it is written in the Gospel of Luke and in others. Others say, 
John was moved by the agency of the Holy Spirit to go forth to the 
desert and dwell there thirty years. We say, moreover, that the 
going of John to the wilderness was by divine agency, in order that 
his testimony to the Messiah might be believed and that there should 
be nothing doubtful in it. So because there was a relationship 
between his mother and the mother of the Messiah (so that the angel 
said to Mary, "Behold, Elisabeth, thy cousin"), and he was destined 
to testify great things of the Messiah, namely, "This one is the 
Lamb of God;" and "Whoever does not believe in the Son of God, 
on Him shall the anger of God rest; " and " I have need that I should 
be baptized of thee," etc. ; he went to the wilderness in his childhood 
in order that when he should come and testify of him these divine 
attributes, the Jews should believe, when they should see that he 
had been an ascetic and a Nazarite, and that he was not taken with 
worldly and earthly things, and that he had never known nor seen 
the Messiah, and that there had been to him no companionship with 
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him, because he had lived in the wilderness thirty years until that 
time when he came and testified of Him. And John also spoke 
thus, " And I had not known Him; but He who sent me that I should 
baptize with water, said to me that He on whom I should see the 
Spirit of God descend and rest, etc." 

Therefore his going to the wilderness was for a good reason. 
But how many years old was he as he went? Those, on the one hand, 
who say that the Magi came and found the Messiah a child of two 
years, say that he, John, was a child of two years and a half since he 
preceded by six months the carnal birth of the Lord; as the angel 
said, "This month is the sixth to her who was called barren." Then 
those who say that the Magi found the Messiah a child of six months, 
have said that the age of John was one year when he went to the 
wilderness. Others say, he went a child of six months, because the 
Magi came and found the Messiah in swaddling clothes, it is said. 

And from whom did he learn to speak? Those who say that he 
went out to the wilderness a child of two and a half years, say that 
he was already taught, for children of two and a half years stammer 
and also talk. Others say that he learned from his mother; still 
others, from the divine Providence and solicitude which were over 
him. And truly the hand of the Lord was with him. Others say, 
he learned speaking from the Holy Spirit who brooded over him in 
the form of the loving mother, and who brought him up and protected 
him from the heat of the summers and the cold of the winters. 



